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Plurality – the Essence
• In ancient India, ‘Education’ was 

never thought to be complete 
without ShikSaa -- the science of 
speech sounds. 

• “Learning” one’s Mother-tongue 
always remained understood and 
undiscussed, as that was thought to 
be inevitable.

• But learning the other tongue and 
getting to know what others think or 
how they form ideas and sentences 
or create new expressions have 
always been important to us.

• That’s how languages traveled – as 
we did, from one space to another

• It was a common thing to travel to 
other parts of the country to take up 
new challenges, new jobs. Our epics 
and myths are full of these stories.



Travel Myths
• It is not surprising that 

Dasharatha would set his sons 
on a long journey that would take 
them to far-away land-spaces.

• Hanuman has those fanciful 
flights.

• The Five brothers -
Panchapandava, lose the game 
of dice and are set to move from 
place to place for 13 years of 
forest life and One year incognito

• In all ages, we had authors like 
Vidyapati, Kalidasa, Tagore and 
Bendre who wrote in many 
languages.



Multilingual Scenario & 
the Focus

• India has this great variation in 
both structure and function of 
languages, i.e. in both grammar 
and use.

• Each family has numerous 
languages.

• Many language types.
• Yet remarkable similarities due to 

areal pressure.
• Many lament about the lack of a 

single link language.
• But in reality, as Prabodh Pandit 

often said, each major language 
acts as binding force, linking with 
other languages.

• Multilingualism was never a 
burden.

• So why should it be viewed as a 
problem now?

• In this Webinar on the fallout of 
NEP 2020, we are going to hear 
about THREE aspects of promotion
of Indian Languages – their (i) 
Sustenance, (ii) Conservation and
(iii) Development from three very 
eminent linguists.
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THE BASE &
THE 
EMBEDDINGS

• Languages in India had been like 
peelable entities, each with multiple 
layers. 

• There are no pure languages –
thanks to thousands of years of 
give-and-take.

• Each text has multiple texts 
embedded in it.

• Each language housed many 
mother-tongues capable of throwing 
up newer and newer literary 
standards – Hadauti, Braj, Awadhi, 
Maithili, Khari-boli – one after the 
other producing great authors and 
texts – each one linking up with so 
many others.

• That’s why Lorikayan in the Terai of 
Nepal and in Mithila in the east 
reverberate the Chandayan in 
Rajasthan in the extreme west. 

• Indian Culture – its ideas, myths, 
and legends have always traveled. 



Always       
Plural

• As we write in so many 
languages (publications in 
104) and speak in many 
more voices (radio 
broadcast in 176 odd 
mother-tongues), the trend 
has always been to absorb 
more and more speech 
varieties.

• It is not surprising that in 
our plays, the King spoke in 
one language, and the 
women in another, while the 
Brahmin used only Sanskrit, 
and there were many who 
used a fourth variety. 

• Yet they all understood one 
another, and communication 
never broke down. South 

Asia



India as she was ‘Imagined’

• Nations being “imagined communities”, to quote Benedict 
Anderson, we know that India or Nepal or Pakistan or 
Bangladesh has been a cultural concept first and a political or 
geographical entity later.   

• This ‘imagination’ of a nation ties up territorially (in terms of 
shared space), economically (common goals and failures), 
politically (sense of participation in decision-making and with 
common rights and duties), culturally (through practices, 
beliefs and biases) and historically (sharing myths, memories 
and texts), which together define a cultural space.

• So the new challenge is to think what we could do to promote 
our languages and mother-tongues.

• NEP 2020 is an expression of intent – to promote our mother-
tongues, and to accord the rightful place to Indian languages 
in our curricular space.



The Hindi Heartland and
The Centre-Periphery Debate 

• What goes in the name of Hindi 
speech community would include 
most parts of many Indian states and 
union territories incl. Bihar, 
Chhattisgarh, Delhi, Haryana, Himach
al Pradesh, Jharkhand, Madhya 
Pradesh, Rajasthan, Uttar 
Pradesh and Uttarakhand.

• In the Hindi heartland, what was  Boli
till the other day has become the 
epicentre – the Language, usually 
heard in AIR and official bulletins.

• In contrast, Braj-bhasha or Awadhi
which were the literary-poetic 
standards of bhasha till recently have 
been relegated to the periphery – as 
dialects.

• This has been an interesting game 
that has gone on for thousand years.



The Overall Picture - II

Any Instructional material or Technology Tool we plan to create 
for the entire Hindi speech area will have to be sensitive to the 
regional variations. One needs to work out for each larger 
language space with respect to the mother-tongues they house



The Crux of NPE 2020 Suggestions



Tasks Ahead & Suggestions
• The language policy as stated in NEP 2020 had emphasised on 

the use of our mother-tongues as medium of instruction as much 
as possible because numerous cognitive science experiments 
have shown that children make great strides in education if they 
do not face a distant or an alien medium in the initial years. 

• The critics have found that there has been a resurrection of the 
NEP 1968 Three-language formula here. As if that is the key point, 
although the emphasis in NEP2020 has been to promote respect 
for multilingualism - remind us of the rightful place of our home 
language in schools, especially in early childhood education.

• NEP also reiterates the RTE Act 29 (2) (f) through (h) provisions, 
which clearly states that (f) the “medium of instructions shall, as 
far as practicable, be in child's mother tongue; (g) making the 
child free of fear, trauma and anxiety and helping the child to 
express views freely; (h) comprehensive and continuous 
evaluation of child's understanding of knowledge and his or her 
ability to apply the same.”

• Unlike ‘dictations’ in many other countries, it has only appealed to 
the conscience of the schools, states, teachers and parents to 
appreciate the causes for the problems faced by our children.



Only if we agree to leave out the polemics and sit across to think of 
the issues that this push towards vernacular education has thrown 
up, we may be able to appreciate the nature of our challenge.

(i) Respect for Diversity & Local Contexts, (ii) Equity and Inclusion, 
(iii) Emphasis on ‘Conceptual Understanding’, and (iv) Community 
Participation. It also states that “medium of instruction at least until 
Class V, but preferably till class VIII and beyond” be preferably 
through regional languages / mother-tongue, and where necessary, 
the teachers can use “a bilingual approach.”

Strategies & 
Experiments
Notice that a few 
key principles of 
NEP 2020 match 
very well with its 
emphasis on 
vernaculars:



Novelties
• To promote multi-linguality in plural 

spaces, it encourages each state to enter 
into bi-lateral and multi-lateral 
agreements with neighbouring states to 
hire language teachers. In order to make 
this effective, the role of RLCs under CIIL 
become very important.

• The idea of ‘bagless days’ and ‘integrated 
pedagogy’ where story-telling, arts, 
sports and ITC-based creative fun have 
an important roles, I think there is ample 
scope for institutions like CIIL to come up 
and market their idea of ‘language 
games’.

• Since it talks about ‘Textbooks with local 
content and flavour’, it is high time to 
activate the Text-Book Unit and the NTS 
of CIIL to come up with interesting locally 
sensitive e-contents and learning 
materials on a large-scale by involving 
creative people, designers and linguists



Visual World of 
Vernaculars

• With the finest studio settings 
and video equipment, CIIL and 
IGNOU must devote their 
energies to come up with world 
class teaching documentaries.

• Launch, with NCTE approval, a 
massive programme – jointly with 
all SCERTs and our RLCs in many 
Multilingual Teacher-Training 
modules where the teaching is 
partly face-to-face, and partly 
online with specialized lessons 
in our language labs. 

• Locate best teachers and 
teaching talents country-wide 
and use them as consultants to 
record online.

• Films on our mother-tongues and 
speech patterns of various tribes 
of Karnataka and Tamil Nadu 
could set an ideal example of 
how new cultural contents could 
come in.

We need to ask ourselves if 
we are ready, or if we 
could make our new 
generation ready - to take 
over the world of 
generation of cultural 
products as well as 
generation of new 
knowledge using our own 
vernaculars so much so 
that there will have to be a 
‘Reverse Translation 
Traffic’ from Indian 
languages to the present-
day languages of power?





Gandhi’s ‘Rāma-
rājya’

• Was Gandhi day-dreaming or 
was he in delirium to have 
imagined that India would 
become a welfare state where 
the majority and minority 
would cohabit peacefully?

• If so, why did Ambedkar & 
Other legal experts made that 
as our Constitutional goal?

• At each stage of our socio-
political life, mustn’t we 
resolve as to what kind of 
world we would like to be in? 

• Must it not be a place where 
our languages and scripts get 
their pride of place? 

• There would of course be 
challenges.



Challenges and 
Complications

• At the NBGP under ICANN we 
studied each major writing 
system in India and captured 
their essence by creating the 
LGRs (Label generation 
Rules) at different levels in 
spite of their varying 
graphics – protruding below, 
above, and on the aisles etc

Cf. Mahesh Kulkarni’s 2008-Report on 
‘Development of Open Type Fonts’ C-DAC

Add to that Sindhi’s use of linear-seamless Naskh and Kashmiri & Urdu’s 
use of Nastaliq (Right-to-left plus Top-to-bottom) that make things more 
complicated. But that’s precisely where Institutions like CIIL must come in 

Naskh
Nastaaliq



Planning For a Greater Access
• We know that a large part 

of India is still dominated 
by Oralcy – Knowledge, 
Economics, Medicines, 
Performance, 
Acculturation.

• Therefore, to foreground all 
those mother-tongues 
eventually as school 
languages, what do we 
need?

• NEP 2020 only opens a 
window of challenges to 
the linguists on new 
generation.



A Wish-List
• Reliable phonetic writing systems and Unicode adaptability
• Spelling rules and Style Manuals with much simplification
• Planned efforts to e-convert written/printed contents
• Identify gaps in the technical R&D for Indic internet ecosystem
• Text normalization, Text Editing & Text Sorting in Indic needed
• E-Lexicon, Thesauri, Predictive rules (for typing), STT or Voice-

to-Text technology to be developed for a greater access.
• The key players (Content Creators/Developers, Enablers, 

Access providers) to be identified & their role and scope may 
be decided

• Direct Internet users in Indic may be able to help change their 
lifecycle and add to that – development of Tier 2 and 3 cities for 
E Commerce

• The other challenge is to ensure that multilingual cyberspace 
survives and thrives in India, and languages do not disappear.


